
Seguin t amb la seva merit òri a tas­

ca de publi car dicciona ris especi a­

litzat s en l'àrea de les nove s tec­

no logies, el TERMCATpublica ara

aq uest Diccionari d'lnternet, on es

posen a l'a bas t del lector interes­

sat els conceptes més importants

d'aques t àmbi t, amb la seva de­

nominació catalana.

El d iccio nari que co me ntem té

una utilitat ben clara per a un

ampli sector de públic; per al pro ­

fessio na l o simplement per a qui

estigui més o men ys in troduït en

el tem a, però sobreto t per al pro­

fà, hi ha un ampli ven ta ll d 'in ­

formacion s útil s: a més del diccio ­

nari pròpiam ent dit, conté un

breu resum de ls pr incip als con-
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Recull termes i ex pressions qu e

poden provocar dubtes: barba ris­

mes, vulga rismes, var iants dia ­

lecta ls, grafies n o admeses al s

pri nc ipals d iccion ar is de refe rèn ­
cia , fo rmes ca ta la n i tz ade s d e

mot s estrangers, mots que es fan

servir abusivam ent, paraules qu e

ceptes relatius a ln ternet , una llis­

ta sor prenen tment llarga d'erno­

tico nes amb el seu sign ificat (re­

alm ent algú en fa servir tant es?),

a ixí co m la llista de ls dominis

existen ts actualment. Es comple­

ta amb una bibliografia prou

completa sobre lnte rn e t

(bàsicament de nivell d ivulgat iu),

més altres obres terminològiqu es

i lexicogràfiques .

Cen tran t-nos en el diccion ar i

en si, cal di r que , per tal d 'asse­

gura r el co ne ixeme n t de la versió

cata lana de les paraules i sigles

angleses qu e hi apa reixen (pràc­

ticament tot es), aques tes formes

angleses remeten a les cata lanes ,

on se'n po t trobar el significat.

Sovint, jun tament amb el signi ­

ficat estricte h i ha una explicació

d e tipu s e nc iclopèd ic, m és o

men ys exte nsa , però suficient.

Val a dir q ue una obra com

aques ta, dedicad a a un camp que

evo luciona tan de pressa , corre

sem pre el risc de la ràpid a desac­

tualit zació; tanmateix es tracta de

l'obra més act ual poss ible.

Com sol passar, la traducció

feta pot agradar més o menys i

segurame nt la seva for tuna de­

pendrà de molt es circumstà nc ies,

per bé qu e el futur d'a lgunes sem ­

bla força previsible. Per exemple,

dóna tert úlia també com a tradu c­

ció de chat, quan en la pràc tica

presenten co n fusió per la prepo­

sició que regeixen o q ue les pre­

cedei x...
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rata, el cap es grata: els refranys i

les frases (etes. Palma: Moll : Go­
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nera l de Política Lingüística: Con-

és mo lt més freqüen t di r simple­

me nt xat (que no obsta nt apareix

com a sin ònim). Una cosa sem­

blan t es podria dir de busca (en

ang lès pointer, qu an el seu sinò­

n im complementari punter és

mo lt més habitual) o de servidor

intermediari, alte rna tiva de proxy.
D'a ltres són força encertades i de

ben segur que reeixi ran, sigui per­

què ja s'use n en la pràctica (gaie­

ta per cookie) o per la facilita t i

naturalit at amb qu è es pod en in­

cor pora r al llen guat ge, si encara

h i so m a temps (filigrana per

watermarko administradorde webs

per webmaster).

Una opció més discutible és la

incorporació de termes que só n

m arqu es co mercia ls o no ms

d 'em presa com a entrades del dic­

cio nari, pe r mo lt qu e es tracti de

noms habitua ls. I a més genera

immedia tament greuges co mpa­

ratius: per qu è n'hi ha uns i no

uns altres ? Des d 'un punt de vis­

ta català sobta, per exemple, l'ab­

sència de Vilaweb .

En resum, es tracta d 'una eina

útil i pràctica per a qui hagi de

ten ir alguna relació amb ln te rnet

(és a di r, to thom avui d ia) i molt

especia lme nt si vo l fer-ho i alho­

ra a juda r a preservar i enriquir el

nostre idiom a.
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